
DE LA DERIVACIÓN Y COMPOSICIÓN 
DE LAS 

PALABRAS EN LA LENGUA CASTELLANA 

En la forma·ción de palabras sigue la lengua casteUana 
los dos procedimientos que, con la mayor parte de su caudal 
lingüístico, heredó ele su madre, el 1atín.; y mejor aún diría­
mos ·que el castellano adual es el latín del siglo xx hablado 
en España, como el portugués es el harblél!do en Portugal y 
el italiano en Italia, etc.; o sea: que .la evolución natural que 
en su desarrollo ha tenido el latín, ha originado lenta y gra­
.dualmente las llamélidas hoy lenguas neolatinas. 

En toda palabra derivada hemos de distinguir, en las 
lenguas que como la unestÍ-a no son ele fleA:ÍÓn, dos ele­
mentos: uno que expnesa una idea general y abstracta·, y otro 
que precisa y concreta dicha idea, denotando a la vez, no 
sóllo la categoría gramatical de la palabra nueva, sino tambiér 
1a significación que ha de tener dentro de dicha categoría. 
Alsí, en las palabras b1,¿fcvr y bofe, los elementos ar y e preci­
san la significa!Ción abstracta del elemento buf, bof, forman­
.do el prin11ero un verbo y el segundo un nombre substantivo. 
E l primer ~lemento, llamado 1'aÍ:::, permanece casi siempre in­
.alterabJe en todos los derivados; es, como elidan los esco­
lásticos, la materia prima; el segundo, llamado sufijo, es el 
que da forma substancial al elemento raíz, determjnanclo la 
.índole y naturaleza de la palabra nue,va. 
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Lo que se a<ca~a de decir es a;pUicable a 'las paJ!abras for­
ma;das en las lenguas n.eola;tinas; poDque en las lenguas de 
flexión, la unión de la raíz con el suf1jo forma lo que en 
ellas se deno~1ina radi,cal. Éste, ·en dichas. lenguas, es equi­
valente a h Iorma que en las analí:ücas tiene la p·alabra 
c.uando se enuncia sin artículo ni ¡preposición: así mnor, le­
ction, pronunciado lección, etc., et<c., sign ifican lo mismo en 
latín que en castellano. La única diferencia está en el proce-· 
climieuto empleado para indicar las relaciones en que una 
palabra se halla respecto de otra en la oraJCi.éJn. Nosotros em­
pl·.~amcs partícnla~ que, por ir delante ·de la pwlaJbra, se han 
lla111'élido preposiciones; y así decimos DE mnor, PARA lección, 
etcétera; los latinos empleaban también partícu.Jas, pero co­
locadas detrás de la palabra. y decían amor-rs, lection-r. 
Estas pa,rtículas se juntaron, por ser átonas, con el radical 

1 
anwr, lection 'Y formaron a111,0ris, lectioni; y por ser ellas. 
los elementos en que terminan las palabras, se llamaron de­
sinencias, voz derivada ele desinens, entis, part. ele pr. ele 
desinere, a•c3ibar, finalizar. 

Vemos, pues, que la forma que tienen los nombres en 
castellano es equivalente en signifi.ca·ción a lo que en las. 
lenguas ele Hexi.éJn se llama radical ( r) ; y como ésta en latín 
se forma de la raíz más un sufijo, resulta que para hallar en 
castellano la raíz ele una palabra hemos de quitarle el sufijo· 
fori11ativo; así, ele andar, andancia, andante, quitados los 
sufijos ar, ancia, ante, queda la raíz and. 

Mas no siempre queda la raíz; esto sucede sólo en los 
derivados primarios, o sea los que, •como los anteriores, se 
forman clir·ectamente 'de ella con la adición del sufi jo. Pero 
a veces ele un cleriva;do primario se forma otro con la adi­
ción de otro sufijo; así, andmztesco, se forma de a11daÍite 

(r) De modo que los nombres de la lengua latina, al terminar ésta 
su evolución en las lenguas romances, han venido a recobrar la forma. 
que tuvieron en el período anterior a la flexión, o sea antes ele que las 
desinencias se pegaran al radical. Y tanto es así, que los nombres cas­
tellanos rosa, musa, lección, religió1'i, amo·r, etc., etc., no son otra cosa 
que lo que, en el estudio ~el latín, se llaman hoy radicales de lo s mismos. 
nombres. · . 
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con el sufijo esco, como caballería, caballerato y caballerear 
<lerivan de caballero (con los , sufijo~ ÍA, ATO, EAR), que a su 
vez deriva de caballo (caballarius en el lat. de la de:céllden­
-cia). Estos derivados s~ llaman secundarios. 

· En realidél!d, sólo debiéramos considerar como voces de­
Tivadas en nuestra lengua, las que ella haya formado; como 
-abaleador, derivado de abalear; abonador, de abonar, etc., y 
no las que ha recibido formadas ya del latín, como creador, 
-de creatorem. Plero la Gramátka considera como tales a todas 
las que tengan en nuestra lengua el primitivo del · que pueden 
-derivarse, y tiene por derivada la voz c1'eador sólo porque la 
lengua tiene el verbo crea1'. Este procedimiento, si no cien-

tífico, es práctico y el úni,co que pueden adoptar los que ig­
·ncren el latín. 

_ N continuación e:x,ponemos los sufijos castellanos por 
·o11den aHabético, colocando en primer término los constituí­
·dos por las vocales a, e, o. Trataremos, primero, de la cleri­
vaJCión nominal, y, después, ele la verbal. 

SUFIJOS QUE EN LA DERrVACIÓN NOMI NAL EMPLEA 

LA LENGUA CASTELLANA 

;f . A, átono. Sufijo castellano que, añadi1do al radical de los 
verbos de la primera conjugación, forma deri,vwdos ve'r­
ha;les, de género femenino, que e:x,pnesan la a~·ión del 
venbo; así, capea., cata, caza, monda, paga y poda, signi­
fican la aoción de capear, catar, cazar, mondar, pagar .y 
podar. Algunos denotan también el efecto de la acción1 
como alza, excusa, de alzar y excusar, y tienen también 
oúr.as acepciones relacion3Jdas siemp11e con la significa­
ción del verbo y que pueden vet:se en los Diccionarios. 

2. E, átono. Forma, como A, derivados verbales que denotan 
a,cción y efeoto; pero con la parti:cnla:ridad de que, así 
como a sólo se añade a radicales de verbos de la primera 
conjugación, éste se une también a algunas, muy pocas, 
ele verbos ele la tercera. Así : 

a) DE LA PRIMERA: acuse, afeite, ag1UJI/'/,te, ahonde, 
amaine, arrastre, cierre, derroche, escote, e·mbalse_, em­
bm-que, quite, recorte, resalte, .1c., ele acusar, afeitar, 
aguantar, ahondar, amainar, arrastrar, cerrar, etc., etc. 
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b) DE LA TERCERA: debate
1 

de debatir; rebate, de ~e­
batir, y no sé si algún otro. En l~nguaje familiar se usa 
tamhié.n escu.pe, de escupir. 

1 

3. o. Como A, forma derivados verbales, que denotan acción 
y efecto, y como E, se une a verbos de la primera conju­
gación y a algunos de la tercera. Así: 

a) DE LA PRIMERA: abono, acecho, amago, atajo, des­
tajo y su aféres·is estajo, de wbonar, acechar, . amagar, 
atajar y destajar, 

Es más común en los verbos en -EAR, como se ve en 
abaleo, abaniq~t eo, acarreo, alabeo, apeo, bailoteo, capeo, 
caracoleo, chapaleteo, chisporroteo, laboreo, lavoteo, ma­
n-oseo, manoteo, panadeo, pisoteo, taconeo, tanteo, tiro­
teo, traq~teteo, de., de abalear, wbaniquear, acarrear, ala­
lbear, a¡pear, etc, etc. Y sin verbo dd cua•l derive, expe­
dienteo. 

b) DE LA TERCERA: recibo, de recibir; 1'eparto, de re­
partir, y quizá algún otro. De un mismo verbo tenemos 
derwaodos en e y en o, pero con acepción algo diferente; 
así, embarco = acción .de emfbarcar o ·emba.rcarse per­
sonas, y emb(]Jrq~te = acción de embarcar géneros, pro­
visiones, etc., es decir, cosas. Resalto, acción y · efecto de 
resaltar; resalte = parte que t'esalta 1de ila supedicie de 
una cosa, etc. DesignC~Jndo esrtos verbales en A, E, o la 
acción y efecto del verb0 de que se forman, y siendo 
formaciones propias ·de la lengua, y las ,más recientes 
tienen muchas de ellas sinónimos en los sufijos -CIÓN, 
ZÓN, MENTO O lVIIENTO, DURA y otros, asÍ: 

Aprecio = aJpreciación; resquemo = resquemazón ; 
ajuste = ajustamiento; acabo = acabamiento; reparto 
= repart~miento; regaño = regañadura; estallo = es­
tallido ; engaño ha substituído al anticuado engañanza. 
De algunos tenemos dos sinónimos, como recibo= re­
cepción = reoib1miento, etc. 

Obsérvese que los derivados con estos sufijos son casi 
todos ele verbos ele la primera conjugación; muy pocos, de 
verbos de la tercera, y no c reo que pueda citarse ningún 
ejemplo ·de verbos ele la segunda. Y la razón es ·que dicha 
conjugación, co,mo veremos en la de.rivacióü verbal, se 
halla muerta en castelhno. 

A~LE: Véase BLE. 
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4. ÁCEO, ÁCEA, proparoxítono. Es el mismo sufijo latino ACEO, 

ACEA (nom. ~ts, a.; a:cusat. um, a1'n), qure en La deri·vación 
vulgar originó también el castellano Azo, AZA, y persiste 
en nuestra lengua en voces er.uditas, con la ,misma índole 
que en latín, o sea formando adjetivos, mientras que 
azo casi sólo se emplea para formar substantivos. 

La mayoría de los adjetivos en áceo son latinos. Así, 
arenáceo, coriáceo, herbácec, testáceo, violáceo, etc., son 
en latín arenaceus, coriaceus, herbaceus, testaceus, vio­
laceus, ·etc. A semejanza de los anteriores hemos fowna­
do acantáceo, a1nentáceo, amigdaláceo, etc., de acanto, 
amento, an•ígdala; y de radicales latinas, a.háceo, del 

1 

lat. a.hum, ajo; am.iláceo, del lat. amylum, almidón; ce-
táceo, del lat. .cetuS', ballena; austáceo, del lat. crusta, 
cosü-a. 

Denota semejanza o pertenencia, co¡mo aliáceo, co-
1~iáceo, herbáceo; D también que el substantivo con quien 
concierta posee la substancia designada por el primitivo 
de que deriva el adjetivo, como crustáceo, testáceo. Los 
naturalistas emplean estos adjeüvos para calificar espe­
cies naturales, como acantáceo, amen;táceo, cetáceo, etc., 
y . lo s substantivan en pJural, para designar órdenes o 
fa,milias; si de vegetales, en género femenino, como 
acantáceas, a111oe111táceas; si de animales, en d masculino, 
como cetáceos, crustáceos. 

Aven-íceo debiera ser avenáceo, co,mo exige el lat. ave­
naceus, del cual procede. 

5. ACIA, paroxítono.. Con esta terminación tenemos algtmos 
substantivos femeninos, casi todos latinos, y que per­
tenecen al sufijo IA, corno acacia, audacia, con.twnacia, 
eficacia, perspicacia, pertina.c·ia., etc., que son en latín 
acada, andada, contumacia, efficada, etc. Véase IA. 

Sólo en el substantivo dipl01nacia, de diplo,ma, creo 
que puede decirse que a.cia es sufijo castellano. 

6. ACO, átono. Los substantivos 'que tenemos con esta termina­
·ción, como ábaco, a1noníaco, anfíbraco, ástaco, fármaco 
y zodíaco, son todos latinos ( abacus, am,moniacus, a111~ 

plübrachus, a•stacus, p!har¡macum y zodiacus), lo mism\) 
que .los adjetivos af?·odisíaco, cardiaco, celíaco, elegíaco, 
helíaco y siríaco (aphrodisiacus, cardiaous, coeliaous, ele­
giacus, heliacus, siriacus). Sólo maníaco, de manía, y 
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simoníaco, ele simonía (b. lat. simoniacus), hemos for­
mado en castellano. 

Hipocondríaco, ele! gr. ú;;:oxovopwxó<;, con metátesis del 
acento. 

A este sufijo pertenecen también los pocos gentiJicios 
que tenemos con esta terminación, co.mo egipcíaco, del 
lat. egiptiacus; pero ,Ja pronunciación vulgar se ha im­
puesto y, conforme a ella, hace grave· el Diccionario a 
austriaco, de Austria, sin duda por analogía con morla­
co y polaco, que citamos en el artículo siguiente. 

7. -Aco, fem. -ACA, paroxÍltono. Tenemos con esta tet¡minac~ón 
algunos adjetivos y substantivos ele distintos orígenes; 
así, opaco, del la.t. opacus, y sanjaco, del turco wl~;. ..... , 
<;anchac; guayaco, voz haitiana, y guanaco, que también 
debe ser de las lenguas de América. 

ACO, como sufij o, lo tenemos en los a,d jetivos g-enti­
licios austriaco, morlaco y polaco, que, respectivamente, 
decimos del na:tural de Austria, ele Mo.rlaquia y de Po­
lonia; y con valor despectivo, en bellaco, ele! lat. vilis, 
vil, y morlaco =morlón y de la misma raíz que éste. 
Carraco se ha forma,do del substantivo carraca. 

Significación despectiva parece tener ta,mbién en los 
substantivos masculinos ar1·umaco, calamaco y hHrraco, 
de origen desconocido; y la t:i·ene en libraco, de libro; 
1n~1st1aco, de mosto; pitaco= pitón, de p1to =pico, y 
verraco, quizá del lat. verr·es. En pajarraco, de pájaro, 
se halla reforzado el sonido 1'; así como en hominicaco 
y su afér.esis monicaco, del la,t. horno, -1nis, hombre, se 
refuerza el sufijo con la e de los diminutivos. (Véase 
ito.) 

Arrejaco= auejaque, del ár. it3L..:::.) I, arrexa:ca. So­
baco, del lat. subbrachia, y tabaco, voz caribe. Ama-· 
rraco debe ser vasco. 

Lo másmo sucede con los femeninos; así, cloaca y 
pG;stinaca son lo mismo que en latín; carraca viene del 
turco itSIJS, carraca; ma.traca, del ár. it:;Jb"', matraca, 
martillo, y espinaca, del ár. persa tL;..i.,..., l , isfinaj, 
mientras V'emos el sufijo en barraca, de barra; b·tw­
jaca, del lat. bursa, bolsa; casaca, d:e casa, y pataca 
=patata. De origen incierto es pa.taca = pe.so duro, y 
hurra.ca, al lado de 1trraca. 

3g 



S70 BOLETÍN DE LA REAL ACADEMIA ESPAÑOLA 

8, ACIIO, f.e.m. ACHA, paroxí,tono, y del ,mismo origen que 
Azo, AZA, como se ve en hornacho y hornazo, de forna­
ceum; hornacha y hornaza, de fornaceam; CO?'acha y co­
m za, de coriaccam. Asimismo capacho y capazo, de un 
vulgar cappaceus, de ca.j;'ére, contener. 

Se añade a substantivos y ta¡mbién, aunque más rara­
mente, a adjetivos, dándoles significación despectiva 
con cierto matiz aumentativo, como se ve en los ncn111bres 
hilacho e hilacha, hom.b1'Gcho, libracho, ·mand?'acho, ta­
bla.cho, terminacho, velacho y vulgacho, derivados ele los 
substantivos hila, ha¡mbre, llibro, manclra, tabla, término, 
vela y ~rulgo, y en los adjetivos ricacho, -dta, m bracho, 
-cha, de rico, -ca; moro, -ra. 

M~tchacho, 1nuchacha, y los antiouaclos mocha.cho, 
mochacha, del aclj etivo modho. 

E l género del derivado no siempre es el mismo que 
el del primitivo ; así, velacho, mase. ele vela, fem. 

El primitivo recobra la vocal latina, o sea pierde el 
diptongo ele aa: shlaba tónica, al recihir - el SUifijo ; asÍ, 
covadw, de cueva, b. la t. cova; melga.cho, ele mielga. 
A veces el derivado denota materia u otra relación con 
la idea del primiüvo, como asnacho y aznacho, mata 
leguminosa, de a•sno; penacho, de pena, y verdacho, ar­
cilla ele color verde, ele verde. 

Algunos derivan del radical latino, como popula.cho, 
del lat. popnlus, pueblo, a·l laido del Vllllgar poblacho, 
aunque actualmente con diferente signincación; y los 
hay, por fin, cayo primitivo no conoce¡mos, como bo­
rra.cho y 1Jonacha., estacha. y gazpacho; ga?·nacha, ves­
tidura talar = cat. garnatxa; garnacha, especie de uva 
= cat. granatxa, fr . grenache, ital. vernaccia: también 
1'e7n.ola.cha., si no deriva del lat. ·amoracia. 

En algunos derivados se refperza el sufijo con -ar-, 
así, cuca.1'a.cha., dicham.cho, hila.racha = hilacha, y el 
adj. vivamcho, de cuca, dicho, hilo y' vivo. Otros tienen 
por refuerzo una n ante la eh del stlfijo, como gwrran­
cho y garra.ncha, de garra; roda.ncho, voz de germanía, 
ele rueda. ·J.Vf armncho, prov. de N é\lvarra, ele marrano. 

En moha:rr.acho y su varian te 11W1'nwrra.cho; en cor­
ba.cho y hobadw no existe el sufijo aclw, porque pro- . 

ceden del ár. t:.J% ... , moharrach, del tu.rco [l~~~ C01'-
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bach y del ár. t:-:~9!) hobaich, respectivamente. Gabacho, 
del fr. gavaohe; despacho, en~pacho, etc., son pos!Jver­
bales. 

La terminación acho procede también de otras dis­
tintas ele a.ceuw¿; así, ce1~acho, ele coenaculum; pistacho, 
ele pistacium; 1rtwstacho, del gr. 1-'úo,a~, 

ADERO. V. DERO. 

9. ADO, fem. ADA, paroxí tono. Deriva este sufij o de'! latino ATO 

(nom. -a.tus, acusat. -atum), y lo tenemos en vooes pro­
·ceclentes del latín y en otras de formación castellana; 

. así, condado, consnlado, dtÍcado y episcopado, ele comi­
tatu,m, consulatum, clucatum y episcopatum ; mientras 
que rnarquesado, reinado, etc., derivan el e marqués, rei­
no, etc. 

Forma derivados nominales, substantivos y adj etivos. 
Los substantivos denotan, en general : 

a) Empleo o clignidaá, como los derivados con el 
sufijo azgo; así, doctomdo, grado o dignidad de doctor; 
pa.pado = papazgo, dignidad de Papa, y también el 
tiempo que dura dicho emp!:eo o dignidad, como novi­
cia.do, de :1ovicio, y el territorio sobre el que se extien­
de, como rtbadiado, de abadía. 
· b) E l cuerpo o congregación ele las personas consti­
tuidas en dignidad, como acolitado, episcopado, nov'Í­
cia.do, etc. 
• e) Algunos conio almenado= almenaj,e, t ienen sig­
nificación colectiva, más propia de los femeninos en 
ada. 

Los ad jetivos denotan posesión de la cosa designada 
por el substantivo primitivo, como barbado = que tiene 
barbas; o semejanza en el color, como aceitmwdo =ele 
color ele a¡:eituna, a..zafranado = ele color cl·e azafr:ín, o en 
otras cualidades físicas. Estos, generalmente, son a la 
vez derivados y compuestos con eJ prefijo a, como abar­
q1állado = ele figura ele barquillo, acaracolado = ele 
figura ele caracol, jaspea.do = sal¡pica:do de pintas como 
el jaspe, y así : 

Acerado, de acero ; almendmdo, ele almendra; adm­
lado, de a y chulo; abrutado, de a y bruto; acebrado = 
cebrado, de cebra; agarbado, de a y garbo ; alomado, de 
a y lomo; gamtLzado, de gamuza; gmnujado, ele granu-
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ja; jorobado, de joroba; leonado, ele león; salmonado , 
ele salmón, etc. 

Demas·iado, de demás, con el sufijo IADO; taimado, 
ele primitivo desconocido. · 

Los f.emeninos en ADA · designan : 
a) Agrupación o conjur1to ele muchas cosas o indivi­

duos de .la especie del primitivo, como estacada, ra1nada., 
tora.da, vacada y yeguáda, ele estaca, rama, toro, vaca y 
yegua. 

b) Lo que cabe en el primitivo o se puede coger con 
él, como bocado, calderada, cm·retada, cuchara.da, deda-­
da, tonelada, ele boca, caldera, carreta, cuohara, dedo y 
tonel. Así también bocanada, de boca, que su¡pone un 
primitivo bocana. 

e) La duración del tiempo designado por el primitivo, 
como aFíada, otoFíada, fe'mporada, de año, otoño y del 
lat. tempus, óris, tiempo. 

d) El golpe que se da con el primitivo, tomado como 
instrumento, como cornada, lanzada, manotada, palmada., 
patada, pedrada, puFíada, puiialada, etc., de cuerno, lanza, 
manota , palma, pata, piedra, puño, puña1 ; o 

e) El golpe que se recibe en el primitivo, como costa­
lada, pescozada, de costal y pescuezo. 

f) Otras acepciones en relación siempre con la del 
primitivo, como al1n end1•ada, rabada, riñonada, ele al­
mJellldra, rabo y riñón. 

g) T·iene ·significaoión coleoti·va en ca1111ada y lechi­
gada, de cama y leohiga. 

h) A v·eces parece aumentativo, como riada, ele río ; 
risada, de riso = risotada, ele risota; o tiene la misma 
significación que su primitivo, co,mo pajarotada= pa­
jarota; o designa acción despreciable, como gerundiada 
y patochada, de gerundio y pata. En el último se refuer­
za e1 sufijo con el d.espectivo ocHo. 

Lo mismo que en patochada., vemos este su.fijo com­
binado con los despecüvos ARRO y UJO, en nubarrada y 
papujado, ele nube y papo; y con AR, en lenguarada, lla­
mm·ada y túiamda, de lengua, Ila1111a y uña. Riolada su­
~)One un riolo, dim. de río. 

Significando golpe tiene sus equivalentes en -azo, 
como rodillada = rodillazo, de rodilla ; testarada y tes-
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temda = testerazo, de testera; tizonada= tizonazo, de 
tizón, y también en -Ón, como pescozada = pescozón, de 
pescuezo ; topetada y topetazo = topetón. 

No deiben c011fundirs·e estos derivados con los parti­
cipios pasivos usados como ad jetivos y luego como subs­
tantivos. Estos der;otan la acción y efecto del verbo y 
equivalen a los derivados en CIÓN, como altercado (de 
altercar) = altercación; a los en URA, como to cado = to­
célidura (,de tocar); a los en ANClA, como resultado = 
resultancia (de resultar). 

' ,DOR. Véase DOR. 

A DURA. Véase DURA.' 

10. AINA, paroxítono. Tenemos este sufijo en algunas voces, 
casi todas del lenguaje familiar o ele germanía, forman­
do substantivos femeninos derivados de otros subs·tan­
tivos, como azotaina, chanzaina, dulzaina, flo-raina, de 
azote, chanza, dulce y flor. También en colaina, ch.an­
fai11a, dtwindaina y garambaina, de prünitivo no averi­
gua,do. 

Tiritaina es onomatopéyico. Va,ina, del lat. vaginam, 
del que ta,mbién procede vagina; plantaina, de planta­
g1ne,m, que también ha originélido llantén. Dulzaina, ins­
lt ru111iento músico, en l:J . lat. dulciana, del cual parece me­
tátesis, y polaina, del fr. pulaine, si no es también metá­
tesis de POilonia. Guinda1naina es compuesto de guindm y 
amainar. De origen árabe son aljofaina, al lado de jo­
faina, y el a.dj . .'ilaino, zaina (iU.~si~J I , aJohofaina, y 0~L6.., 
jaino ). Zaina.= bolsa, del ant. a.lto al. zaina. 

11. AJ E, paroxítono. Derivan del latín ATlcO, del que también 
salió la forma anticuada ADGO, que originó la moderna 
azgo. Así del b. lat. usat'ícum y hominat'ícum, tenemos 
en el poema del Cid husaie (v. 1519) y om.enaie (v. 3425), 
hoy usaje y homenaje (r) . 

E n .castellano fomm este sufijo substantivos derivélidos 
de verbos y ele nombres, como blindaje, de blindar; bal­
conaje, ele balcón. 

(r) · La terminación latina at.jcmn, debía de dar en castellano ajo, 
como se ve en so·mb·ra,jo = somb·raje, de sub + umbraticum, y en el 
antiguo b1·ebajo, hoy b1'ebaje. La terminación aje es dialectal. 
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Los derivados verbales denotan acción y efecto, como 
abordaje, arbitraje y embalaje, que significan acción y 
efecto de abordar, arbitrar y embalar; o la acción sólo, 
como anclaje, de anclar; o los derechos que se pagan 
por efeotuar la acción del verbo, como almacenaje, em. 
balaje, pasturaje 'f hospedaje, de a·Lmwcenar, emba•lar, 
ant. ¡paSitttrar y hospedar; y tail11.bién, a veces, el lugar, 
medio o instrumento ele la acción, como paraje= lugal­
don'cle se para ('ele parar); pasturaje= lugar ele pasto 
(.cl.e pasturar); andamje =aparato con que se hace an­
clar, y hospedaje= lugar donde uno se hos.pecla. 

Los derivados ele nombres denotan : 
' 1 

I.
0 B1 conju'l1lto de objetos designados por el primi-

tivo, como almenaje, balconaje, cabestraje, carruaje, cor­
tinaje, 11wblaje y 11•1.uebla.je, paisana.je, ventanaje y ra­
maje, que significan conjunto ele almenas, balcones, ca­
bestros, carros (•lat. carrus), cortinas, muebles, paisanos, 
ventanas y ramas ele un objeto. Así también linaje, po:r 
üneaj e, ·de línea; y 

2.
0 La acción del v•erbo que derivaría del su•bstanti­

vo pri.mi•Üvo, si la lengua lo tuviese, como barwje y 
aprendizaje, que significan la acción ele transportar en 
bal'Ca, y la ele aprender por el aprendiz ;" también los de­
rechos que se cobran o pagan po.r el uso que hace el 
primitivo o el que se hace ele él, como barcaje, carne­
raje y pupilaje, ele barca, •carnero y pupilo; o el tiempo 
que dura la a·cóón, como aprendizaje, eLe aprendiz; o 
el ef.ecto, como coraje, de cor =corazón; estiaje, ele ' es­
tío; o el sitio, como aguaje, de agua. 

A v.ec:es au,menta la condición del pnimitivo, como 
en personaje, ele persona; o la disminuye, como en bos­
caje= bosque de corta extensión; paisaje, ele país; ce­
laje, ele cielo; o le da sentido despectivo, como en pistra-

. je (c01i r parásita), de pisto. Libe;·tinaje, del adj. li­
bertino. 

Tenen1os algunos tomados del francés, como agiotaje, 
fr. agiotage; cabotaje, fr. ca.botage; corretaje, fr. cour­
tage, o qttizá ele corretear; m.enaje, fr. ménage. Eraje 
.= miel virgen, en Aragón, ele origen desconocido. En 
paralaje, del gr. rra.pci/,A.a.Et<;, y en los postverbales, como 
encaje, •de encaj.ar, no hay tal sufijo. 
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12. AJO, fe:m . AJA, parox ítono. Procede del latino ACULO (nom. 
aculus, a; acusat. aculum, am.), como se ve en grafo y 
navaja, del latín graculum y novacnlam, y también en 
cerraja, ele s·erracú•lt\111. Ti·ene significación despectiva y 
se añade a nombres y a verbos, formando substantivos 
y wlgún aJdjetivo. Así: 

1.
0 A NOMBRES: a) escobajo, hatajo, lagunajo, latina­

jo, 11'l'igaja, pingajo y su va-riante 1nengajo, raspajo, ten­
dajo, tenninajo y tmpajo, son despectivos ele los subs­
tantivos escoba, hato, laguna, la.tín, miga, pingo, ra;~pa, 

tienda, término y trapo. 
b) Otros ·designan, no el mismo substantivo primitivo, 

·sino otro que . con él ti ene setnej anza, siempre en con­
-oepto de;::¡pecüvo. Así: barbaja, cascajo, dornajo, 1'odaja, 
t·inaja, vergajo y zancajo, que derivan de barba, casco. 
duerna, rueda, tina, verga y zanca. 

Estropajo, con r pará;sita, por estopajo, de estopa, y 
rena.cua.jo a:! Lado ele ra.na.cua.jo, de rana, con el sufijo 
acua;o. 

Desconocet11os el primi,tivo ele ba.mja, bormjo, del 
cual debe ser una variante burmjo, y termja. El ant. to­
baja. es variante de toballa= toalla. N ava.jo y su va­
riante la.vafo deben derivar de nava. 

j1¡[ a.na.jo, único élidjetirvo que conocemos con este S11fi­
jo, es también de origen desconocido. 

2.0 A VErm.os. Tienen también significación despecti­
va, referida a la acción del verbo o a:l efecto de la mis­
ma, como o•e ve en acertajo= acertijo, arrenda.jo y su 
af·éresis rendajo, colgajo, espa.n tajo, lega.jo, ra.ncajo, re­
ga.jo, sobra.ja y sona.ja., de acertar, arrendar = r·emedar, 
colgar, espantar, legar = a.tar, rancwr, regar, sobrar y 
sonar. Bada.jo de la raíz de batuere, batir, b. lat. bata,¡­
lium. 

Ta.sa.jo, en port. tasalho, quizá por ta.jajo , de tajar. 
R efa.jo es compuesto de re y f·aja o fajar. 

,. En bebistra.jo y cmnistra.jo, de comer y beber, vemos 
el sufijo ajo reforza,do con el despectivo istro (comp. 
ASTRO), y con a.rro (ARRAJO) en pinta.na.jo, de pintar. 

La terminación ajo, a.ja. reconoce ta¡mbién otros Qrí­
genes. Alsí, aventa.ja. y su aféresis venta.ja, en b. lat. 
abantatlcum; so·mbrajo =sombraje, de.I lat. su1b + u1111-
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braticum, y de un vulgar en aticwm deriva ta,tlJibién el 
ant . brebajo =brebaje. Repajo, de repagi:ílu1111; cerraja, 
hiet•ba, de serra<lia; 1norta.ja, h. la t. mortt¡alia ; escara­
bajo, de scarabeius; mostajo, árbol, de mustaceus; ar­
majo, ,metátesis de a1lmarjo. 

Del árabe proceden : alhaja, almaja y andrajo, que en 
at1uella le:1gua son i<.~l.S"j J , a.Ihacha; l~~ ... JI", almacl)ba, 
y [ IJN:J~ I ; :-tndara·oh. 

Atajo, q~tebraja, rebaja, etc., son postverbales. 
13. AL, oxítono. Deriva clle1 latín ALI (aousat. alem), como se ve 

en accidental, añal, aug·¡,wal, caudal, leal, liberal, etc., 
que proceden de élJCciden:talem, annalem, auguralem, ca­
pirt:ale,m, legalem, liberalem, etc. 

Forma derivélldos nmnina1fes, aJdjetivos· y substantivos. 
Los adjetivos denota:n que la idea del nombre primitivo 
"conviene, pertenece o es conforme, a la cosa cuyo nom­
bre caliücan; pero esta califi.cación no se refiere a la 
esencia o ;¡l fondo, sino al exterior, a la forma, a la si­
tuación en el espacio, a la duración, etc." (r) Así: 

!.0 ADJETIVOS: abismal, ab~tndancial, a1·bitral, barcal, 
bimestral, esferoidal, obispal, predial, prioml, jJroenúal, 
resideucial, semanal, etc., ele los substantivos abismo, 
abundancia, árbitro, barca, bimestre; esferoide, obispo, 
predio, prior, ·proe.mio, residencia, semana. 

V erdiiial, ele verdín, con la n palatizada. 
A·lgunos derivan de a;djetivos, como f res.cal y primal, 

de fresco y primo, y los que se forman de numerales, 
como catorzal, cum·tal, quinzal, de catorce, cuarto y 
quince, y los compuestos con ai'ío, como treintañal, tres­
aiíal y veinteiial, ele tre1111ta, tres y veinte + año. 

T a,nl'bién los hay deriva•dos del radical del nombre la­
tino correspondiente; como aluvial, contractu.al y rad·ical, 
de los latinos alluvies, alu'Vion; contracta s, contrato, y 
radix, kis, raíz. De este últi¡mo deriva ta;mbién migal, 
suavizando la e en g. Semental, de semens, entis, si­
miente. 

EE editorial, ele ecli.to·r, y pala.dial, del lat. palatum, 

(r) Monlau, Dicciouario etimoiógícu . 
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paladar, toma el sufijo una i . Corresponsal es compues­
to y derivado a la vez de con y el lat. responsu.m, supino 
de responclere, responder. · 

2.
0 SUBSTANTivos. Además ele los que proceden 

del latín, como casal, seíial, etc., ele casalem, signale,m, 
etcétera, los tenemos formados en castellano; así, agu­
jal, bancal, portal, 11torral, verdinal, etc., de aguja, banco, 
porta, morro y verdín. Los ha:y, en buen número, ele 
significación colectiva que denotan el sitio o lugar en 
que hay aburnclancia ele objetos iguales al designado por 
el pri1111itivo, como a.cebuchal, alcornocal, algodonal, al­
me?~dral, cafetal, cantal, cerezal, espm-ta.l, hinojal, na­
ranjal, peiiascal, sabucal y sabugal, tabacal, etc., que de- • 
riw1:n ele :1cebuche, alcornoque, algodón, alme111clro, ca­
feto, canto, cerezo, esparto, ·hinojo, naranjo, peñasco, 
s abuco y sa:bugo, tabaco, etc. 

Con esta significación subsüt:uyó en la.tín el sufi jo 
ali a•l sufijo eto, y de aquí los sinónilnos que tenemos en 
ca·stellano, como castafíal =castañedo, roquedal (ele ro­
qureclo) =roqueda 0cle roca). 

El sufijo al se combina con otros sufijos, tomando l~as 

fonmas IZAL (izo+ al), AZAL, ACHAL (az9 + al, aoho + 
al) y onal ( orro + a•l), como vemos en barriza-l, canti;­
zal, ca.rdizal, espartizal, etc., ele barro, ca:nto, cardo, es­
parto, etc.; en lodazal y lodachal, ele lodo, y en cantonal 
y matorral, ele canto y mata, etc. También con ino ·en 
mechina!, ele mecha. l\.1u1'adal, de mu1·o, como si deriva­
ra ele m1wado . 

E n vez ele ALI empleaba d latín el sufijo ARI en los 
derivados cuyo primitivo terminaba en l; y, viceversa, 
ponía ARI, en vez de ALI, cuando el primirtivo terminaba 
en 1·. Así formó singul..,aris y plwr-lalis, de donde nues­
tros singulM y phtra.l; y así tenernos en castellano ca­
iiamelar, en vez d·e cañamelal, de cañamiel; cañaveral , 
en vez del ant. caiiave1'a1·, ele cañavera, y las fonmas do­
bles atochal = atoch.a.r; cafial = caíiar, cafíizal = cañi­
zar, casta·ñal =castañar= casta.í'iedo, coscojal= cosco" 
jar, lodazal = lodazar= lodachar, etc., de' atocha, caf1a, 
cañizo, castaño, coscoja, lodo, etc. 

De origen án·abe son arsenal, atabal, marjal, terreno, 
marjal, medida y q~tintal, que son en aquella lengm. 



• 

S78 BOLETÍN DE LA REAL ACADEMIA ESPAÑOL'\ 

~"'"L;..~<:>).>, darcenaa, ~hJI, atabal, EJ,., march, ?:_.:=:-_;,., 
march~ , )r )h;..!i, quintar. 

R etal, cid ca t. retall ; ocozoal, voz mejicana, y ocosiai. 
peruana. 

En sulfonal, voz técnica, del lat. sulp!hur, debe verse 
el sufijo anal. 

14. ALDO, ALDA, ALDE, paroxítonos. Con estas terminacio.nes 
ele origen alemán, tenemos en España algunos nombres 
tpropios, como Sinibaldo, Genvrdo (por Gera<Ldo), y ape­
Hidos en a<lde, como Lasalde, Recalde. También nombres 
comLl'nes de personas, como heraldo (ant. a·1to al. he­
riwa•Jto) y 1·ibaldo (b . lat. ribaldus, ele! ant. a.Jto al. briba) ; 
y de cosas, como aguinaldo, billarda y bülalda. Guinwl­
da, por metátesis de gwirlamda 0cld m. alto al. wleren) ; 
falda., del ger,m. fa·lda; g~wlda, del inglés , welcl, y jaldo 
y jalde, en ant. fr. jalne. 

Espa'l>cla y esmera1da proceden del lat. spathii:Ja, y 

smarag1clus. Baldo y balda, del ár. il.lbL, bátila. Albar· 
yalde y alcalde, clel ár. u:cl~._.JI, a·lbaya.cl, y 0".0LiiJI, alea­
di; las formas primitivas de los dos últimos nombres en 
castellano debieron ser albajwde y alcade, las cuales to­
maron d-espués, en segunda sílaba, la l de !¡:¡. primera, y se 
_convir-tieron en las actual·es albayalde y alcalde. Balde, 
cubo, tiene el mismo origen que el fr. baille, y balde, 
de la frase de balde, es variante de balda. 

15. ALLA, paroxítono. Procede del latín ALIA, tenninaci6n plu­
rai neutra de Ios adjetivos en alü, como lo confirman 
muralla, vit•ua,/la, de nruraJlia, victualia. También de 
substanti<vos neutros, como batalla., ele bart:ualia. 

Por su origen plural tiene este sufijo significación co­
lectiva, a 1a que se añadió la cles'Pectiva que vemos en 
1los derivados castellanos antigualla (b. lat . . antiqualia), 
de a·ntigu.o; canalla., de can; ·gentualla , ele gente, con u, 
.quizá por inHuencia de gentuza; granalla., ele grano ; 
·metralla, quizá del mismo ori·gen que metalla Clat. me­
ta,1la), mejor que del fr. mitrai1Ie, ant. -mitaille, con r 
parás~ta; morralla., quizá d•e morro; rocalla, de roca; ron­
dalla, ele ronda, y ventalla, .de vi1ento, lat. v·entum. 

Derivan ·de verbos limalla, de limar, y presentalla, de 
presentar. 
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De primiti:vo no oonocido son: borrufalla, canaballa, 
fara-malla y treballa. · 

La tenminación alta reconoce también otros orígenes 
latinos; así, malla, t1·alla y valla, de macúla, tragúla y 
va,lla, p'l. neutro de vaHum; medalla y metalla, de meta­
lla, p'l. neutro -de metallum. Caballa= la t. caballa. El 
ant. contralla, del lat. contraria, pl. neutro de contrarius. 

Toa.lla = toballa y su variante tobaja procedre del germ. 
twahlia; cizalla y qui1icalla, de los frs. cisaille y quin­
caille; gramalla, en fr. gramalle; parpalla, en ital. par­
pa}uola; pantalla, en port. pantalha. ·Agalla, b~tgalla y 
abogalla, del lat. galla, con un elemento protético cuyo 
origen desoornoz,co. 

16. ALLO, paroxítono. Trenemos es·be sufi jo despectivo en muy 
poc0rs noJ111br.es, como aznallo =aznacho, de asno, y 
quiz>á también en trangallo = rportugués trangalho, s! 
deriva -de tranca; en cJzafallo, sin primitivo conocido, y 
en el adj. ant. burdallo, de burdo. Tatnbién lo tenemos 
en escandallo, del lat. scandere, b. lat. scandalium. 

Senallo y ant. cermje, en irtal. serraglio, del persa 

.._si_)""" ' serai . 
17. AMBRE, paroxítrano. Es la evolución regular castellana de 

los acusatilvos del latín vl111gar en -mn:1nem, o sea -d·e 
nombres fo nmados con el súfijo -amen (véase este su­
fijo); así: ala.m .. bre y ant. amH¡,bre, de aera1ninem; co­
ram,bre, en b. lat. cora,m'ínem; enjambre, del vulgar exa­
Iúinem, como estambre, de stam'ínem, y hora.m.bre, el-e 
foram'ínem. 

A i,mitación de éstos se han fonma,clo cochambre, de. 
cocho; jia.n1,bre (por friambre), de frío; osambre, de 
hueso, con reaparición de la o o1·igina-ria (oJat. ossum) y 
raigamb1·e, de raíz (lat. radicem). Vedegambre, ele un 
' "ulgar ,medicaminem; hambre y ant. fambre, del vulgar 
fam'ínem, y calambre, &1 antiguo nórdico klampi. 

18. AME, paroxírt:ono. Del másmo origen que -AMEN, por pérdi­
da ele la n. Poquí-simos son los nombres que tenemos con 
esta tet~minación, y de ellos, uno procede directamente 
detl latín, como leta-111e, lat. laetamen; otros son de for­
mación castellana, como el ant. bestiame, de bestia; leña­
me, de leña; poleaw~;e, de polea, y los a[]ts. 1•ea111,e y 
realme, de real. Pujame al lado de pu.jamen, voz nárLtti-
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ca; guillame, del francés guiílau.me, y tea·me, apócope 
ele teamicle, dei lat. theamecles. 

19. Ai\IEN, paroxítono. Es el mismo sufijo latino AMEN, que 
en vulgar formó el acusaüvo en ami111ent y originó tam­
bién ia terminación y s-ufijo castellano -AMERE. 

Los nomb1'es que tenemos en -amen son casi todos 
laltinos ; así certmnen, dictamen, examen, f01'amen, gra­
vamen, libamen y vejamen suenan en . castellano lo mis­
mo que en el no:m. acusat. latino, con só1o ei cambio ele 
x en j del último, que es en aquella lengua vexamen. Es­
tos nombres clénotan acción. 

A semejanza ele los anteriores, ha fo•rmaclo el caste­
llano algunos, todos cleriva•clos nominales y con slgm­
·ficación colectiva que no tenía el sufijo latino, como 
botamen, de bota y bote; cerdamen, ele cerda; pelarnen 
y pelam-bre, ele pelo; velame1~, ele vela. 

Chirumen, fnrmaóón caprichosa sobre cacumen; li­
namen, del latín lignum, y pujamen., voz náutica, ele oh­
gen dudoso. 

20. AN, oxítono. En su origen, esta terminación es apócope 
de -ano, como lo demuestran la·s formas duplicadas cas­
tellano y castellán, decano y deán, folgazano y holgazán. 
Asi.lnismo capellán, e n b. lat., capellanus; capitán, del 
lat. capitanh1s. Como vercla:clero sufijo lo tene,mos en 
castellano eE poquí~imos nombres, substantivos y adje­
t ivos, casi todos ~lerivado s verbales y con significación 
de ageute, como batán y truhán= ant. trnfán, ele baJtir 
y trufar. Así también guardián, ele guardar, con ·i, por 
inf.luencia ele guardia; holga:::án y ant. folgazano, ele 
holgar y folgar, con refuerzo del sufijo a:::o, y hablistán 
y fablistán, ele hablar, fa.blar, con ista, como si cl·erivara 
ele .hablis-ta. 

Derivados nomlinales son patán, ele pata, y perpehJán, 
cl.e perpetuo. B alandrán, en b. lat., bcrlanclrana, del lat. 
pallium. 

Por apócope tenemos los gentilicios alc111án y catalán, 
y también bergadán, ele Berga. 

De origen desconocido son, entre otros, los siguientes : 
banagán, ciclá·n, desván, gavilán y /a,ilán. Tantán, tanta­
rán y tan tarantán son onomatopéyicos. Perillán es com-
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puesto ele Per Illán; adnnán, ele acl-cle-manus, y lubri­
cáu, ele lobo y can. 

A fán y desmán son postverbales. 
P roceden del i•ta·liano charlatán, mazapán= mcwzar 

pán y rufián, que en dicha lengua son ciarlatano, ma r­
za!pane y ruffiano. Del francés derivan edecán y tartán 
(aicle-de-camp y tartan), y. del provenzal, ja·yán. Desmán, 
mamífero, fr. desman. 

Son de origen árabe alacrán, alcara·ván, alcorán, al­
quitrán, barragán (tela), musulmán, orang%tán, 1·abadán, 
soldán = s~tltán, truchimán y zaguán, todos los cuales 
terminan en a.n en diroha lengua, según puede verse en 
las etimolo.gías del Dicciona1·io. También lo son alazán, 
alcotán y fustán = fustal, que derivan de f:.)Jll, alazar; 
i'"LhiiJ l, al cota;t~1, y ..blb ......... ;, foc;ta·t, que, como se ve, han 
Sllibstitui clo su terminación por an, así como azacán, ha­
ragán, talismán y tafetán han agregado la dicha tenDÍ­
nación a .Jos primitivos Lii.....,.) 1, ac;acca; ,;.:.s:.l.}>, faréiJga, 

0 ........ lb, telesma y 1'-;.:;L,;, taf.ta. 
Ha!Cán, del hebreo o,:,n haca.m. Palasán es voz ta­

ga.Ja. 

21. Al\CIA, paroxít'ono. Los nombres castellanos con esta ter­
,m:ina!CÍón, o son lé!Jt irios, como discrepancia, elegancia, 
f ragancia, instancia, jactancia, lactancia, petulancia, 
·repugnancia, etc., 1-a:t. dism,epantia, e1egantia, fragantia, 
etcétera, o formélldos con aquel sufijo, de la r-adicwl de 
los verbos de la primera crynjugación, como asonancia, 
andancia, estancia,, ganancia, 1·esonancia, ?'esultancia, ·ua­
gancia, etc., -de asonar, andar, estar, ganar, 11esonar, n:­
su:J.tar, vagar, etc. 

La significación de este sufijo es igual a la cid vulgar 
anza. 

22. ANCO, paroxítono, fem. ANCA. Este sufijo, que tal vez 
sea una variante de ENCO, forma en nuestra lengua al­
gunos derivélldos nooüna1es oon signi•ficación despectiva, 
co,mo vemos eñ babanca, ele baba; ojanco, de ojo; po­
tra-nco, ·de potro; pozanco, de pozo; trabanco, de trabe, 
y ltmanco, del lat. cloois, nalga. 

También tienen este sufij o carla.nca, lava-nco y zaman­
w, cuyos primitivos no conocemos. Tabanco par~ce 
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compuesto de banco; 1·etranca lo es de retro y anca, y 
cojitranco, de cojo y tranca. 

Barra.nco, en b. lat. bal'rancus, quizá de origen griego, 
como también palanca, del lat. p(l1)alanga, gr. q)(.a,dTFl• y 
que a prim•era vista parece un cle.ri·va,do de palo. 

23. ANDO, fem. ANDA, paroxítono. Es el mismo sujijo latino 
AND·o, que forma adjetivos v•erbales que denotan la ne­
cesicla;d de que se haga o cumpla la significación del 
verbo ele que nctJcen, signiücación que, en general, con­
serva en castellano; así: infa.ndo =(cosa) indigna ele 
que se hable ele ella; execrando= que debe ser .execra­
do. Se debilita clioha significación y vienen a equivaler 
a los en a.ble, como en e,1:ecra.ndo =execrable. 

Casi todos los nombres que tenemos con este sufijo 
l os hemos tomado de1l latín. Asi, eduwndo, execmndo, 
infa.ndo, memorando, nefa.ndo, v enewndo, vitando, y 
sus fe,meninos en a, terminan e n a:queHa lengua en dus, 
da.; .~clucanclus, da; execrandus, da, ·etc. · 

l-Iemos convertido a.lgunos en substantivos, como exa­
minando, laureando, mult·iplicando y ordena.ndo, tomados 
del la;tín; y a semejanza ele éstos he¡mos formado docto­
?'ando, gmduando y su·mando, de los v.erbos ·doctorar, 
graduar y su:mar. Durando, especie ele paño, debe venir 
del la,tín duranclus, al tKiiendo, sin duda, a la duración de 
dicha tela. Sopanda, de suspender, como ~o prueba su 
eqtüvalente francés soupente. 

TaJmbién ·hemos fonma;do escurribanda, ele ·escurrir, y 
:::urriba.?'lfdn, de zurrar, con el sufijo ·iba.nda .. 

Tenemos nombres con esta terminación que son le 
otro origen; como bar(];nda, del sánscrito varancla; ho­
palanda. y su equivalente sopa.la.nda, del fr. houp.pela.n­
d~ ; zarabanda. y z(];randa, ele los persas w~J ...... , <;erhend 

y v\.~J""", <;arand, respeotivamente; gwirlanda, en b. lat. 
ghir.lancle, de origen ger-mano. S o banda, según el Dic­
cionario, es compuesto de banda. Soanda, ele origen des­
conocido; escanda, clel la t. scandala; holanda, ele Holan­
da. Ta.rando, lat. tarandus. 

24. ANDRA, paroxítono. Esta terminación no es sufijo, pues 
las paquísim·as voces que la tienen son latinas, co'mo 
mandra y salmnandra, o de otras lenguas, co,mo balan­
dra, del neerlandés bijlander. 
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25. ANEO, proparoxítono. Procede del latino ANeo (nom. aneus), 
como vemos en coetáneo, cutáneo, espontáneo, intráneo, 
subitáneo, etc., que son en latín . coetaneus, cutaneus, 
spontaneus, subúanet!JS, etc. 

A semejanza de los anter i01•es, hen1>os for,mado el 
ant. erráneo, frustráneo y sufragáneo ele los verbos 
errar, frustrar y suifragar; instantáneo, de instante, y 
foráneo (b . lat. fQraneus) y simultáneo, dre los adv. lat. 
Joras y simul. El último con t, quizá por analogía con 
coetáneo. 

26. ANGO, ONGO y femen inos en A, paroxí:tonos. Tenemos con 
esta ter,minación algunos aJdjetivos y substantivos, en 
su .mayoría ele significación despectiva, y de prip1it i~ros 

.conocidos o ignora'clos, como pendanga y · pindonga, de 
pendón; n$ondongo y mondonga, quizá ele nwndar; 
·morrongo y mo·rronga, ·ele morro = voz con que se lla­
·m,a al ga:to; pilongo, dioho ele un 'beneficio eclesiástico, 
de pila, y p·ilongo = flaco, .ert:c., quizá de pela:r o ele 
pelo; zanguanga, ele zanguanga, y éstJe .del mismo o•rigen 
que zangón, con u, a·trarda sin duda por la g. Zangan­
dimgo y zangandtmgo, ·de zángano, con el sufijo dango. 

Descoi1ocen1os el primitivo ele berla:nga, candongo y 
candonga; bojiganga, m ojiganga, fandango, morrOJ'bdan­
ga y ringo·rrango. 

Diptongo y parasanga son grecolatinos; garlanga lo 

derivan del ár. cJ~;..l;;.., j al anchan. 
27. AKO, fe,m . ANA, paroxítono. P rocede del latino ANO (nom. 

anus; acusat. anum), como · humano, mundano, pagano, 
romano, ele humanus, mtunrdanus, paganus, romanus. 
Ta;mbién algunos latinos en aneus tomaron en romance 
aquella forma, como temprano, en lat. temporaneus; 
forano y ant. foráneo, en b. latín foraneus. 

E n castellano se une este sufijo a substantivos, adje­
tivos y adverbios: así, co111arcano, galano, valenciano y 
villano, de los substa·nt ivos comarca, gala, Valenc ia y 
v illa; certano, ant. , y hviano, ele los adjetivos cierto y 
1eve, con1o cercano, lejano, susa.no y ta·rdano, de lo::; 
adverbios cerca, lejos, suso y tarde. Los hay ta,mbié!l de 
radicales no latinas, como ufano, del gótico uffo; y ele 
origen desconocido, como alba:::a.no, marrano, tolano y 
algún otro. f..;ozano , en poí t. lou<;a o. 
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En cortesano y pannesano, ,de corte y Parma, se re­
fuerza el sufijo con es, si es que no derivan el primero 
de cortés y el segundo de un adjetivo, pannes, que no 
tene:mos. Artesano, en b. lat. a:rtesanus. 

Forma es,te sufijo adjetivos y substantivos. Los adje­
üvos denotan el lugar donde tient: su origen una per­
sona o · cosa, el lugar de donde procede o al qLlle ~)erte-· 
nece, y •también secta, escuela, partido, etc. Así: 

Alcañú:ano, alcoyano, aldeano, alsaciano, awvericnno, 
a11dorrano, hospiciano, paisano, palaciano, segoviano y 
tertuliano, dre Akañiz, Alcoy, <!'l'dea, Alsacia, América, 
Andorra, hospicio, país, pa:lacio, Segovia y tertnlia. 

Algunos de éstos tienen el sufijo tano, qne vemos en 
los nombres de antiguos habitantes . de la Península, 
comJO ca·rpetano, lat. carpetanus, y en otros 1atinos, co¡1110 
jerosilim.itano y su aféresis solimitano, lat. hierosolimi­
tanus. Y así, accitano, de Acci, hoy Guadix ; y ansotano, 
de Ansó. Oriolano, del vulgar Orio1a·, por Orihuela. 

Los hay que tienen sinónimos formados con ort:ros su­
fijos o derivados del lélltín; como egiptano = egipcio 
(lat. aeg)nptius) = egipdaco (lat. egyptiacus), y, como 
si no fueran bastantes, hemos fornndo, wdemás, · egip­
ciano, de egipcio; bohenúano = bohemio = bohemo; pa­
laciano =palaciego . De carmelitn d e1·i·va también su 
sinónimo ca.1~melitano. 

Los que denotan secta, escue.Ia, etc., derivan de nom­
bres propios .de personas, co,mo ambrosia-no, antoniano 
y francisca.no , de .!os santos Ambrosio, Antonio y Fran­
cisco; y así, copernicano, luterano, 111ahome,ta.no, etc., de 
Copérnico, Lutero, Mahomet, etc. De éstos los hay con 
el sufijo IANO, que también vemos en latín, en cicero-

11ianus, por ejemplo, el~ Cicerón, y en castellano en los 
derivados cuyos .primitivos terminan en diptongo io, ia; 
y a semejanza de éstos tene,mos agustiniano, a.larconia­
no y moratiniano, de San Agustín, Alarcón y Mm·atín. 
Obsérvese que ios tres terminan en n. 

Los que se emplean como ca·lificativos de terPenos 
geológicos tienen esta terminación, quizá a imitación del 
francés; como devoniano y siluriano, fr. devonien y si­
luri·en. Cambriano, en inglés cambrian. 

'SUBSTANTIVOS: mase. en -ANO y femenino en -ANA. 
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a) M asc~dinos: . Son (:.1:1 menor :númerq q).le .)qs a:dje­
ti'v()s . .Algunps, como arcaFQ, dec~J;LO, hp;mano,. t:.t~ ., pro­
vi.ene.n del laÜ!J. . ( arc~1ms,, decanu,s , . germam;ts ) . . Otros se 

. har~ for111ado de un terpa latino, , como . ci~ano, de scitus; 
Z'f" tano, eLe ótan.O: ; escribqno, ... de scriba, , ~scri~a ;. gusano, 
ele ~ossus .; milano, , por ,.mil<yano) d~ nülvu$; Vf!rano, de 
ver; vil ano, ele villus. /:lntozano y su varian.~e áltozano, 
de ante ostium. Otros .proceden .del corresp.()ndiente fe­
menino, como . avellano y manzano, ele avellana y man­
zana. TambiéÍ1 'ros hay de. origen árabe; como fulano, 

ár. c;;L;, fu.lán ,. y . qujzá también ,111-engano (v. Dice. 
Acad:). Piano, del ital. pian.o. .. '· , 

DerivélJdos de 1~ombres castellanos, con este ~ufijo, po­
de,mos. citar: ciudadano, de ciu.dacl; sena-no (~dj. y s.), de 
sierra; cirujano, de cirugía, y los ele origen de~c<?noci.clo 
cirtaclos an1:erionmente. · · 

l¡) F e111-e1vinos en ANA. Exceptuados los femeninos ele 
los aJdj,etivos substantivados . en ANA y los ele los en AN, 

como bana.gana, cap·itana,· sacristana, etc., el~ barragán, 
capitán, s~•cr i stán, etc.; son poquísimos los nombres fo.r­
n1ados wn este sufijo; así, botanp., pavana, . solana y 
ventana, ele l:Íota, pava, sol y viento. Ttfne,mos a:lgunos 

' derivaJdos de radicales latii1os, como "mafíana, d:e · mane; 
partesana, ele pertussus · (b. lat. ·partesana); sóÚ:ma, . de 
subtus, alm.o-rrana, de haenÍorroi·des, y' de ' o1~igen obs­
curo mayorana, mejorana y a.ndana, si no derivá de an­
dar, gálbana (1_)ereza) y pantasana. · 

Otros, como avellana, campana, fon'tana, niai1.zana y 
mazana, m·embrana, peana, senwna, t1·amontana, proce­
den de los latinos av·ellana, canipana, fontana, matiana, 
,mem1brana, peclana, septiJi1ana, transmontana. 

Del áJrabe proceden ad1.wna, albarnma; alcotana, ata­
razana, cerbatana, galba11.a y ·n11aharranCf, · cu•yas etimolo-
gías pueden · v-erse en el Diccionario. ' • · 

Del italiano hemos tomaJdo mesana, porcelana ·y tar­
tana. Sabana es voz caribe. 

ANTE, ENTE o IENTE, . mase. · y fe,m., paroxítono. Proceden 
estos sufijos ·de los latinos ANT, ENT (nom. -ans, -en{; 

. a,cusat. -antem, -entem), como amante, present·e; temiente, 

. de amantem, praesentem, ümentem. · , · 
. La significación primitiva . de . .este sufijo, que es la 

40 
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de particip io de presente, comenzó a perderse ya en 
la tín en a'lgunos vocablos que · pasaron a adjetivos, como 
prudens, pntdente, o a sU'bstan:tivos, como dens (por 
edens, de edo, comer), diente. Esta tendencia continuó 
dominando en las lenguas romances, hasta el punto de 
que en castellano son muy pocos los nombr-es con este 
sufijo que conservan la significación participia!l., por ha· 
ber tomC~Jdo los dem·ás, la de adjetivo o la de sub-stantivo. 

E;mpleados como participios tenemos actuaLmente en 
castellano bullente, concerniente, condeúendiente, con­
ducente, conveniente, conespondiente, cntjiente, equi­
valente, fasc-inante, mirante, obediente, participante, per­
?nanente, perteneciente, plasmante, recurrente, tocante y 
quizá algún otro. En la lengua antigua se usaban más, 
como .pasante, temiente, e!Jc. 

Los a·djetivos en ante, ente, iente conservan en parte 
la significación participia•l activa y denotan a la vez que 
la idea del verbo se ha conv·ertiido en cuali.dad más o 
menos pem11anente en el nom:br'e a qui.en se refiere el 
adjetivo: como caliente = que tiene calor; clemente = 
que tiene demencia. Los substantivos denotan empleo, 
profesión, ocupa:ción, -ebc., c0¡mo a.yudante, co1nedia.nte, 
escribiente, teniente, etc. 

Los que derivan de V'e!1bo.s ·de la prinnera co·njugacwn 
terminan en ANTE, como andante, boyante, sollozante, 
temblante, termina-nte, etc., de andar, boyar, solloza-r, 
-temblar, .term:inar, etc. 

Los que derivan de vePbos de •la segunda y tercera 
conjugación terminan en ENTE o !ENTE. En ente, por lo 
general, si son de origen erudito, y en iente si son de 
origen vulgar. Así: 

a) De la seg~mda: tra-nscendente y P1'oponenrte .son -los 
mismos acusativos latinos transcendentem y proponen.­
tem, ·con péPdida de la m final; pero v·emos e•l d.iptongo 
·en los vulgares pon'iente, de poner; teniente, de tener; 
respondiente, de r-eg,pon:der; reverdec-iente, ele revet~de­

cer, etc. 
b) De la terce·ra: twgente, P1'0ducente, proferente y · 

j>ungente son los acusativos latinos urgente,m, produ­
oentem, pro•f•eréntem y pungentem; pero proveniente, 
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recibiente y reluciet~te son vulgares de ¡provenir, recibir 
y relucir. 

Hay muohos procedentes del latín y que no tienen en 
[a •lengua d verbo correspondiente; así, ambiente, ausen­
te, caliente, decente, oriente, etc, son en latín ambien­
tem, wbsente,m, calentem, .d:ecen.tem, orientem, etc., y han 
pasado al castellano sin los verbos respectivo.s, que se­
rían a;mbir, auser, ·caler, decer, orir, etc. 

Algunos derivan de substantivos, CO!IVO cabildante, 
comediante y galante, de ca:bi>l.do, comedia y gala; con­
trincante, de trinca, con d sufijo con. Otros proceden 
clel árabe, camo alnvirante, del ·ant. almiral, y éste del 
álr. J~Jll, ahmir. En turbante, del turco ~...>, dul­
band, no exiSII:e el · sufijo. Bergante viene dd gótico 
brvkan. Tambi-én los tenemos tomados de otras l-enguas, 
como me1•cadante y pedante, qtJe son italianos; marchan­
te y persevante, del fr. marCJhand y poursttivant; ro­
zagante, en port. roc;agante. Nigromante, del gr. vsxpó­
p.ant<;, con metátesis qel acento, y de origen desconocido 
alicante, esvecie de víbora. 

Finalmente, con esta terminación los hay onomatopé­
yicos, como farfante, y postvenbales, como trasplante. 

29. ANZA, paroxítono, es la evo-lución normal castellana del 
sufijo latino (A)NTIA, que ·en d·ial;ecto leonés y en la de­
·riva:ción erUidita, ha origin<~Jdo tam:b~én el sufijo ANCIA, 

cqmo se ve en vacanza, ant., y vagancia, ·del lat. vacan-
tiam. · 

Forma en castellano deri.vados vertbales que, ·en ge· 
111eral, denotan la acción y el efecto de la acción del 
verbo de que derivan, como alabanza= acción y efecto 
de alabar; y así, conchaba.nza, confianza, enseñanza .. 111/U­

danza, p14janza, ert:c., etc., de conclhabar, ·confiar, enseñar, 
¡mudar, pujar, etc. 

Los ·hay que designan el agente, .como ordenanza, o el 
instrumento, como libranza; o ea Iugar, CO¡ffiO paranza, y 
el ant. habitanza =habitación; ~también denota propie­
dad o cualidad, como templanza, esperanza, etc. 

Tene;mos wlgnnos que derivan de aclj>etivos, como bo­
nanza, de bueno, o de substantivos, como ventU?'anza, de 
ventura; bardanza (en la :f rase andar de bardanza) , quizá 
de bardo, y <los anticuados h1~müdanza- = humilda:d; 
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lea.ltanza =lealtad. Maestranza; de maestrar o de maes­
trante. Se tienen ¡por italianos lontananza y mescolanza 

· mez.colanza. 
' , 'N o .debe~ reconocerse este sufijo en balanza, del lat. 
bihnx, ancis; cotanza, de Coufances, ciudad francesa, y 
agavanza =agavanzo, de origen desconoci·do. Tampoco 
en los compuestos, C0¡\110 contradanza. 

En el castellano antiguo era más fr.ecuente este sufijo. 
La lengua moderna lo ha subst.i1tuído en muchos casos 
por el erudito AN CIA o por cróN ; y así, en vez de estan­
za y vacanza, dec~mos estancia. y vacancia; en lugar 
de duranza, excusanza y habitanza, empleamos duración, 

.·excusación y habitación. También por los postverbctJles; 
pues en v·ez de d~tdanza, de·m.G!I'~danza, engañanza y per­
Jonanza, decimos actuaLmente duda, demanda, engaño 

. y perdón. 
Bn algunos persisten las dos formas, co1mo compa?·an­

za y comparación. 
30." AÑO; fem. AÑA, péti~·oxí.tono. Estas terminaciones castella­

nas proceden d•e las latinas aneum, aneam., acusativos 
mase. y f~m. de los temas forn>étidos con ·e1 suf ijo ANeo, 

como se ve en extraño, e,·rtraña, araña y castaña, de 
·extraneum, extraneam, ctJraneam y ca:staneatrn. El mismd 
origen t1:1enen, · cmüo h~mos visto, las voces er.uiditas en 
áneo. 

Como v,er.darlero sufijo lo tenemos en nuestra lengua 
en los substantilvo·s ab·rigaño 'y .fazaña =hazaña, deri­
vados de los verbos abrigar y facer =hacer. En espa-­

. daiía,. ermitaño, ermitaña, montaña, musgaño, paredaño, 
putaña, redaño y travesaño, de los substanti-vos espada, 
evmita, monte, musgo, ·pared, puta, r·ed y través. Tam­

·bién en calaña, ,deri;vaclo dé! lctJt. qualis; cual, y .en lega­
ña, de un vulgar formado ·sobre el latino lem,a =legaña. 

De origen 01bscüro o d~sconocido son ·1naraíia, patraña, 
pizpirigaña y · algún otro. El adjetivo huraño qi.t·izá de 
·fur. Cucaña y pestaña son ·en italiano cuccagna y pis­
tagna, y ·tacaño y 1·ebaño, en portugués, taJCanho y re­
!ba:niho. 

31. AR, oxítono. Procede ·del latino ART (n0¡m. aris, acnsat. 
·arem}; tiene ·la mi·sma significación que alí (véase al), 
y . ·de él tenemos en castella:no étidjetivos y substantivos 
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cemditos y vulgares. Así, fawz,iliM, popula;r, regular y 
vttlga?' proceden, por derivación erudita, . ele .fami1iaris, 
populaós, Pegularis y vu'lgari.s, mientras que c~llar y 
seglar vienen, por derivación vulgar,. de circularem y 
secularem, ele los que ·procecl·en twt:nbién las formas cul­
tas circular y secular. 

La termina<;ión AR procede también, en algunos no¡m~ 
bres, .c[e la latina ari·um, como se ve en abejm-, habar, 
oliva.r y viva·r, . ele apicularium, fabariu.m, olivarium y 
vtvanum. 

En ca:stella.'l]O forma este sufí jo derivados norminales, 
ya wdj etiJVos, ya substantivos . .Nsí: 

ADJETIVOS: capsular, conciliar, lunar, mollar y muscw· 
lar, ele cápsula, conálio, kma, mo!Ja y músculo. Albar, 
cid wcljetivo albo, y armilar, ·del •latín armilla. 

SuBSTANTDVOS. A semejanza ele alta?', c9lla1' y luminar, 
ele los latinos altare, collate ·y luminar·e, ·hemos form::tclo 
breiiar, . centenCI!r, cuajar, espaldar, faldar, pilM, tejar, 
telar, vasar, ;yesar,, etc., ele los substanivos breña, cen­
tena, cuajo,· espalda, falda·; pila, teja, tela, . vaso, yeso, 
etcétera, y ele primitivos la;tinos, ij(l/r, <:le ilia; paladar, 

. ele palatum, etc. . 
Cuando tiene significación colectiva equ:iJVak este su­

·fijo a al, con d q-ue ·se confunde, .notánclose que si el 
·primiti-vo t~ene l, el sufijo es .AR, atlln ouanclo po·r su 
origen lat.i.iw . clrehi·era ser. a.l, como lugar y el anil:. lo.qar_. 
del .lail:. loca!oe, ~1'1 lwclo d~l cu:lto local. Y así tenemos: 
aljezar, aiiaga.r, · aulagar, malvar,· ·melonar, P.alomar; 
etoétera, de alje:¡-;, alia·ga, aUJlaga, malva, melón y pa·loma, 
todos con l, como pajar, pinar, etc., de paja y pino, que 
·no la tienen. · · 

De muchos de estos . últimos prim~.tivos tenemos for­
;mas con l y con r; .a;;í, •atochar y a.tochal, ele· atoc:ha; cas­
cajar y ca.scajal; de casc~j ~; junwr y junc~l, .ele junco; 
nabar y nabal, de 1.1abo, étc. · . 

Combinado con AZO y ACHO vemos es.te su.fijo en toda­
zar y lodachar,' ,al lé!!clo ele lodazal, ele ·lodo: Saladar y 
sa.legar, de sal, con refuerzo cl·el su.Üjo. Muf,adar . es va­
rianre .ele muradal,. derivado ·ele· mÚro, . con el mi•s{llo re':' 

. fuerzo que vemos . en. sála,dar.·. , . · . ·. . . ' ' . ~ 
· :Con esta temÍfnación tenemos· algunos. ,nombr.es toma-

, . . ' ' , , . ' l 
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32. 

33. 

dos •del árabe, conl!o: aduar, ajuar, alanvar, albi;har, al­
far, alfahwr, algar, y quizá ta¡tn:bién alija?', almaizar, al­
mizar, etc., cuyas· etimologías pued·en verse en el Diccio-
nario. 

Billar, del fr. billard; pelgar, voz famiilia:r, equirva.lente 
a .pelagallos. 

ARDO, mase., -ARDA, fem., pano•xítono. Plfocede este sufijo 
del alemán HART (gótico lwrdus), con las voca:les genéri­
cas o, a del castellano, y lo tenemos en algunos nombres 
¡propios, como Bernmrdo, Lisardo, etc., y también en 
11!on1!bt'es comunes y en algún wdjetivo, derivados de 
temas .Jatino-castellanos o de temas ger-mánicos. Su sig­
nificación general es despectiva, co¡mo se ve en galavar­
do, ho111tbre alto y desgarbado; jabardo, enjambre peque­
ño y malo, a,ntbos eLe radicwl desconoáda, y en los st­
¡gui:enJt: es : 

Ñ[ASCULINOS : bastardo, de basto; gallardo, qmza de 
gaUo; nasa1'do, del lat. nasus, nariz; petardo, del itaL 
petardo, de peto, pedo; tabardo, en fr. taba!'d, y bigardo 
·y begcvrdo, dJel flamenco beggen, pedir, en b. lat. beggar­
dus. Fajcvrdo, de origen desconocido, y lombardo y pi­
cardo, que dieron nombre a La¡tnbardía y Picardía. Lon­
goba:rdo, en lat. longobard-us. 

FEMENINOS: bomb(]!rda y su variante lombarda, deT 
lat. bC)fmbus, ruido (en b. lwt. bombarda); buharda si de­
riva de bufar; espingarda, del ant. a:lto al springan; 
moscarda, de mosca, y de radical desconocido billarda y 
su variante billal'da; cucat,da, fr. cocarde; penchigarda, 
voz de germanía, si no es compuesta de carda, y zctla­
ga:rda. 

Alaba?'da, del ant. al. helmibarte; alfarda, drel ár. 
N.O ;.iJ 1, alfal'da; gabMda, síncopa y apócope de galabar­
dera, del ár. persa ~.l.( ca·lb + ->)) uard. Albarda, quiá 
de barda, con el art. ár. al. 

No debe reconocerse este sufijo en los disí·labos, como 
CMdo, dardo, ·etc., que tienen distinto origen, ni en los 
post·verbales, como resguardo, ni en los compuestos, 
<Oomo leopardo. 

ARIO, ·paroxítono. Es -la forma emd~ta del mismo sttfijo 
1atino ario (na¡m. arius o arium ), del que prooede tam­
bién el sufijo vulgar ERO. Así, contrario, estatuario, la-
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pidario y notario son en latín contrarius, statua•rius, Ia­
pidaril,lS y notarius. Asimismo del latín solitarius tene­
mos ·la · forma erudita solitm--io y la vulgar soltero. 

Forma en castellano derivados nomlinaies, ya substan­
üvos, ya adjetivos que en su n1ayor parte se usan tam­
bién como suhstanüvos. 

Los sUJbstantivos denotan: 
a) P.rof•esión u ocupación, como bibliotecario, botica­

rio, corsario y cosario, funcionario, presidiario, templa-
1"io, etc., ·de biblioteca, boticq,, corso y coso," función, 
presidio, templo, et-c. H e1·bolario, del .Jat. herbu'la, dim. 
ele herba = hi·erba. 

b) Persona a cuy-o favor se cede a;lgo-, como e once·· 
sionario y concesonario, cesionario, el ant. comuwnario, 
substitu~do por comisionado, pensionm·io, etc., de con­
ces.ión, cesión, co:mi.sión, pensión, etc. 

e) El •Jugar o sitio en que hay o se guarda plurwlida:d 
de objetos de la especie y clase del primi-tivo, como 
antifonario, ca11'L.pancurio, devocionario, diccionario, etc., 
de antífona, .carnpana, d:eVQción, dicción, etc. 

Los 1primiüvos en ia ·pierden el diptongo ante el su­
fijo, c0¡mo se ve en relicario, de Peliqu:ia. También pier­
den la i del cli·ptongo interno las forma•s cesonario, con­
cesonario y confesonario'· a'l la.do ele cesionario, conce­
sionario y confesionatrio, de cesión, concesión y confe­
sión, e incensario, de incienso. 

F aldt>lm·io, ele un sttpttesto faldula., diminutivo el~ 

falda; perdttlMio, quizá por perdudario, de un pa.rticipio 
anticua·clo en -udo . Vendimiario, del fr. v-enc\imiaire. 

ADJETDVOS. Discipli11m·io, esc1·iturm·io, e.vpedicionario, 
' f1·accionario, visiona.rio, etc., eLe cscritwra, expedición, 

fracción, visión, etc. 
Usufructua.rio, del latín usufructuarius, .y a semejan­

za de éste, obituario, de óbito, lat. obit¡,t>S; human-itario, • 
del lat. humani.tas. 

También los hay derivados de nu.mera.Jes, como cen­
tenario, de centena; treintanario, por el ant. treintena-
1"io, de treintena; cincuentena-rio, de cincuentena, etc. 

34. ARRO, fem. ARRA, paroxítono. Sufijo .despecti·vo de origen 
ibérico, como se ve .en las voces bizano, chaparro y 
chaparra, gamarra, guijar1·o y pizarra, que son en vas-
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35. 

36. 

~ . '" 
' 

·:;cuence bizarra;, 2iabai·l1a, gamarra\ egu<ija;rrira: · ·y·· pizarra, 
y . en nombres de la·.antigua vasconia; como Navana. 

Como ta<l sufijo. lo · tenemos ·en buhar-ro, cacha1-ro, 
cot,arro., cucarrro, chicharro; mocar·ro, panana y patarra, 
derivados de buho, cadho, coto, cuco, ohina, moco, pan 
y pata. 

Ta,mbién se halla combiuado con el st.tfijo ON en bo~ . 

barrón, d·¡,Üzarrón, hteesmwón y nubarrón,. aunltentat1vos 
dyspectivos de bobo, cturloe, ·hueso y · nube. Bujarrón lo 
derirvan del fr. bougre, que procede del lat . bt.tlgarus< 
· Hay é1Igw1os de o.rig¡en d~scotJ,ocido, como bigano = 

·bígaro ; ca.parra =garrapata y • caparra= irt:al. capa:rra; 
.. gaba,rro, .en fr. chiavart . y en ital. chiavardo; gabarra 

es ,lo m~sm¡o en ital. y rproV'enz:a:l; galfúro · gavilán, 
. ¡par·ece tener la misma raíz que éste; gomana es voz de 

ger.manía. Véase, además, el suf·ijo ORRO.· 

· De origen árabe son: alcaparra, atafa-rra, ct?'fi'üana, 
_guitar-ra; jarra, moharra y rnuharr.a, zcvmarra y zama­
?'ro, que en, aquella lengua suenan ii_;~J I,· .alcaparra, del 
gr. xrht1W(Jl~; _;*-:;;) l, atafar; _;~..:::,. ... ..;:.;, chimexir; ii).;:~:;, qui­
tara, del, gr .. xlDcíp[!.; · iiJ-=?--, . ·chara;• Y_;S1><, moharrib, y 
)~ ... """, ·ca,mur, a todos los cuales, coo.'no se ve, · los hemos 
daplicado 1la r o dado la terminación de nuestro sufijo. 

Gairra y garra proceden de'l cimbro ·gar; marro y ma­
. rra1', · del g.erm. marrjan; amarra y amarra.r;· del neer­
landés mm-ren . 

. Bútifana y guzpatan'a son compuestos, · y desgarro, 
desP'ilfa:rro·, .engarro;· etc., po:sotNerlbales. · · 

· A:II.TE, paroxítono, y del mismo · o•rigen que ARDO en los po-
. cos nombres en que ·lo ' tenemos eri castellano, como es­
padarte; de ·espada; estanda?·te, d·e la radical de extender 
( estender), b. la-t. standardum; y vela.fte,- de ·raíz desco­
nocida. Pelarte, ant. · = pe'fa1·do, . y placarte · son en f.ran­
cés pétratt y placard :·talabarte es lo mismo é1 portugués. 

ARZO, f.em. ARZA, pa!roxítono. Las ·pocas voces' castellanas 
· .que 1Jenemos coti. esta · te1.-mina!ción no · tíeneti primitirvo 

· ··conocido, y son: ·arifarzo; voi ' de germa't~Ía ;· cadarzo, 
que •.qu izá :.tenga la: -misma··ra:dical cjue· éadejo; escarza 

, y : escairzo ;. gamaizrt= a!lharga:t'na = alha'rh1la, qbé debe 
· c!-1aberse· ·.formado de la' 'míg¡ma 'voz át'abe que··· ¿sta, .pero 

•"sin' el articulo, o sea de -P_;~;ltai;t'ri<i>l' ; ·?ooiJarza; en la 
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. cual clebe vet;se también "e1 . radi·cal de su equivalente 
matricaria, ·y jaguarz o y su variante juaguarzo, voz es­
pañola que los árabes dre la península nos da.n · eri la fo.r­
ma u.aGiiM, xacraz. · 

Asco, fem: ·AseA, pároxírt:ono. Este ·sufiJo, que parece una. 
variante de rsco, con a por i, para dar signif1~adón 
aumentativa a los nombres ·que fonma: (comp. nevasca y 
nevisca), .lo tenemos e'n los substantivos 'borrasca, del 
·lat. boreas ,· chubasco y ant. CJhubazo, dd lat. pluvia, 
lluvia; nevasca, de nevar; peñasco, de peña; ternasco, 
de Üerno; ve?'dasca y Silt variante ·va.rdasca, de ·verde, y 
también é1 C(J¡rrasco, adj., en · pin'o· carrasco, y carrasca, 
de 'Primitivo desccmotido. · · · · · · 

En chavasca, al lado de ·chasca;· cha'iruilrasca y hojaras .... 
ca, tiene sign~fka:ó6n -colecthra, y ·eiHos· dos '•últi¡mos se 
baila reforzado op'Ot" el sonido -ar, pues· dérivari 'el prime­
ro '.del la t. flamma, y ~1 "segun'clo' de. hdfa.-' Varbasco y 
verbasco, de11at. verbasct.ldn; damasco~· ·del n&mbre de la 
ciudad así · llamada:; tarasca, 'cleÍ' fr : tarasque; fiasco y 

· frasca = -hoj arasca, ·son italianos, y añ'[J;sco, 'del ár. 
<._(j....;;;..;..JI, ánnaxic. · 1 

• · 

Bergmnasco, adj . de Bérgamo. . . 
Basca es lo mi~tno eiT vascuence. Frasco, ·del lat. 

;ph'las·ca; asco y chasco, de orig.en desconoci<do.· V asco . 
es · a:'PóCope· de va:scories.' Bl mismo ·sufijo debe verse · e~ 
los ·apellidos Lagasca, Velase o, · etc. · · 

ASTo, . fem. ~STA;' p'aroxítoúo. Por' pérdida de · 1·~ r de 
ASTRO, tenemos algun·os · ndn1'bres en ASTO, · ASTA, como 
·canasta 'y cánáSfo, ' de· canastro (lat. cahistrl.tm1 pero gr. 

· xciv(.(o'tpov ); a~11:cast'a,' de avuéa, despectivo · de 'lve, lo mis­
mb' que el . niascitlino avücástrb, y · banasta, · del lat. ben-

. na, ' poi' analogía coh canasta·. 
Dinasta, iconocliasta, reconocen otro origen; gr. 8u­

vdo-IT¡~· y slxov'oxA.acin¡~ : 
ASTRO, ferri. ASTR.~, ·paroxítono·: Precede d'el latín 'AsTERo 
. {nom. aster, . acúsa.t.' ast?;um), . comó 'se ' '\i.e en hijastro, 
·ateestro, · pddrasti-o y· pi1iaitro, de fili:ástruli11, -o.leastrum, 
patrastnum :y pimi:sti:>um. · .. ._ · ; · · 

Denota este ~ufijo gtie · el nombr~ ·~.erivá,do · no tiene 
- todas las cóttdicioites (fef primitivo' y,' ~ po'r tanto, que" 
.· comparadé? tóii él' ' ·e's infér'ior en cali'dad, o.;;se:a es des-
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pectivo. En cast-ellano forma sólo substantivos, derivados 
de otros subs.tanüvos. Así : camastro, hijastrq, filoso­
lastro, pilastra, poetastro, politicastro y pollast-ra, de 
cama, hija, filósofo, piia, poeta, político, polla. Zarra­
pastra, de zarpa, con el despectivo ARRA en el interior 
de la" pailabra. 

E{ mismo sufijo .debe reconocerse en sollastre, pinohe 
.eLe cocina, derivado del infinitivo soilar. 

40. ATARlO. Procede este sufijo de los no¡mbres latinos en 
atm·ius, como colegatwrio, comendatario, comodatario, 
legatwrio y mandatm"io, de -collegatarius, commendata­
ri:us, com¡modatarius, ·legatarius y mandatari.us. 

En castel1ano se une a:l radicaJl de verbos de la ;prime­
ra .conjugaóón y denota, c01111o e'1 sufijo ario, ],a persona 
a cuyo favo·r se veriüca la acción del V1erbo; es decir, 
·que designa el té11mino paóente eLe los agentes en or, 

. ante o en ista; como presta.ta.rio, aquél a quien presta 
el prestamista; rewunciatan:o, aquél en cuyo fa:vor re­
nuncia el renunciante, y así: arre11data.1·io, consignatm·io, 
destinatario, feudatario y mandatar-io, ele arrendar, con­
signar, destinar, feudar, ant ., y mandar. Dign(IJtario, de 
dignarse. 

Censata1·io, de censuar, . con pérdida de la u del dip­
tongo. 

4l. ATE, paroxítono. De origen incierto, como ATO (2), tenemos 
-este sufijo en aJlgunos substantivos derivados ele nom­
bres de fru:tas, denotando que el derivélldo está hecho de 
la materia cLel prünitivo, cama almendra-te, a.venate, pi­
ñona.te y ~tVate, ele al,menelra, avena, piñón y uva. 

Taa-n:bién lo vemos en horcate, ele horca, y bota.1·ate, 
quizá ele botar; pero no en gratLate, si derirva del la t. gra­
nat:um, y no de grano. Disparate, de disparata:r, e,s post­
verba;!. 

Ter.minados en -ate tenemos, además, wlgunos nom­
bres tomados .del azteca o mejicano, como chocolate, 
petate, tomate, de ohocolatl, petllatl, tomatl, y otros pro­
cedentes del1 árabe, como acicate, mogate, quilate, de 
~.:.:A.í_,..,;;;..J l, axaucat ;. 

0
b.iA, mogati; _;b l_;:'::;, quirat: es­

caparate, del hol. sohapracle. 
42. ÁTICO, esdrújulo o proparoxítono. Es 1a forma eru,elita del 

·sufijo btino ATiiCO (nom. aticus, acuswt. atkum), como 



DERIVACIÓN Y COMPOSICIÓN DE LAS PALABRAS 5g5 

fanático, lunático, dogmático, selvático, de fana.tkus, lu­
nat'ícus, dogmatkus y si11vatkus. Del mismo proceden · 
ta,mbién los sufijos ADGO, AZGO y AJE. 

Pocas son las formaciones castellanas con este sufijo; 
·pero pQdemos citar bobMico, <le bQibo; flernático, de 
flema; friático, de frío; el ant. vi'/'llático, de vino, y te­
mático, que en sú ac,epción de temoso procede ·de tema 
y no del gr. 0Ep.a.'tt'-Ó t;. 

Morganático, ·del germ. morgjan, ·como el fr. morga­
naüque. En algunos <tenemos Ia fo·rma popuiar y la eru­
dita, como selvático y salvaje, ant. selvaje. 

43. ATO, I, paroxítono. Procede del latín -ato (nom. atus, um; 
acusat. atum.); así, alegato, cemto, cordato, vnquilinato 
y mandato son en latín allegatt~11~t-, ceratum, c01·datus, 
inquilinatus y mandatum. Del mismo deriva también el 
vulgar -ado. 

En castellano forma nombr.es mascuEnos ·derivaJdos 
.de otros nombres, y que denot·an di,gnidad, oficio, juris­
dicción y algunos, ademfus, el tie1i1tpo que ésta dnra y 
.el territorio sobre que se extiende, como se ve en caba­
llerato, cardenalato, deanato, decanato, econornato, pro­
vincialato, provisomto, 'ert:c., de caballero, cardena:l, deán, 
decano, -ecónomo, provinoial, próvisor, etc. · 

Tiene su equivalente en ÍA, como mariscalato= ma­
riscalía, y en algunos ha substituído a AZGO, como arce­
dianato = ant. arcedianazgo ; cardenalato = ant. carde­
na;lazgo. 

A: •semej anza de los anteriores, pero con diferente 
signif·icación, hemos fonnaJdo pegata, de ·pegar, y repli­
cato, de replicar. Desacato es postverba]; repasata, del 
i·tal. rippasata, y servato, deJI ár. ~~_;>, herbát. Malato, 
del lat. male habitus. 4sesinato y replicato, de asesinar 
y replicar. 

De primitivo· desconocido . tenemos corbato, mojigato 
. y su síncopa mogato, aunque éstos y can·ornato púeden 
perteneoer al s·ufijo siguiente (V, -ato) (2) 

Los quími:cos emplean también este sufijo en alcoho­
' lato, de akohol; fosfato, de fósf(oro); muriato, del la:t. 

muria; nitrato, de nitro, etc. Espato, del a.l. spath. 
ATO, 2. De origen distinto del anterior y a;d{~;más m­

derto, tenemos este sufijo formando diminutivos de 
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no,mbres : de animales, como ballenato, cervato, chi·vato. 
lebrato; lobato, mulato= ant: muleto . -y niñato, de ba­
llena, ciervo, chivo, liebre, · lobo, ·mu.Zo y 1Ú1io. También 
en jabato, de Jabalí, y en el adjetivo m.orato,. .de moro. 

44 . . <\,VO. A semejanza de ochavo y o.ctavo, que -proceden del 
'la t. oota'Vus, tenemos en ca·st•ellano esta terminaciÓn, 

' como S'Ll!fijo que entra .en la forma.ción de numerales 
fraccionarios mayores .de di•e;¡;, pues hasta este número, 
·con excepción de seisavo, poco usado, empleamos los 
mis;mos ordinales. 

45. 

El Diccionario, . en .. este· panticular, no sigue un siste­
ma único. Constan en él los fraccionarios en avo corrés­
pondientes a .los cardina•les desde 21 hasta 30, inclusive; 

· así, veintiunav.o, veintidosavo, etc. Desde 30 en adelante, 
con excepción de treintaidosavo, no inc!UJye más que los 
correspondientes a las decenas, como . treintavo, cuaren­
tavo,. etc., hasta centavo, con lo cual parece indicar que 
no pue4an . UJsarse ~~eintiunavo y los demás, que son tan 
legítimos y usuales c01111o treintaidosavo, según se dedtt­
ce de -lo que se lee en el artículo avo. 
· Algunos, co·mo ochavo, centavo, se usan · como suhs­

tantivoo. 
AZ, oxítono . . UnÍ'camente en el substantivo ·rapaz y su fe-

menino rapaza, si dei:~v.an de rapar y no son una acep­
ción figuréLda del adjetivo rapaz; en capataz, d.el lat. 
·caputr ea:beza:,. y. ··en los adjeti:vos lenguaraz y montaraz, 
de lengua y ,monte, con refuerzo ele ar, es donde vemos 

·- este sufijo en castellan0, porque las demás voces en AZ 

Ias . hemos tomado, formadas ya, de otras •lenguas. Así: 
Audaz, capaz, contumaz, eficaz, falaz, feraz, fugaz, 

locuaz,. mf!rdaz, . primaz, pugnaz, .rapaz,. sagaz, veraz, etc., 
proceden -d~ los acl,l~ati.vos latinos aUidacem, ca'Pacem, 
contumaoem, efficacem, blacem, femceu,n, fuga~em, lo-

.. quéLcem; mordaoem, pri¡mace~11., pugnaoem, ra;pacem, sa-
-gacem y ·veracem .. ·. . . . , 

A la ft;Lz, ·d:e'l griego .f..&:'ta.~, le .heinos cambiado el acento 
·-por anailQgÍ.<,t con los anteriores. : . , , 

· · · . Tqrc(Jz, e~¡- apácope .dcl a1;1t. tor~a.zo .; sQlaz> de solacio, 
: etx;éi'er.a. : . · · · . . .. 

: ·, :. Disfraz · es · IPO·s~rb~l, y ·contm~az, c;omlpuesto de haz. 
<· ... .. : . Del . árab~ . ppoceden·. ~C(g?raz,, alban-a¡;,_ !fl~a~az, :fJ:rrayaz, 
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arriaz y quizá algún otro, cuyas etimologías pueden ver­
se en el Diccionario. 

46. AZGO y anticuado ADGO, paroxítonos. Son las formas nor­
males de la derivaóón castellana del sufijo latino ATICO·, 

(no:m. -at'íc-~ts, actisat. -afícum), así: montazgo y portaz­
go, de montadgo y portadgo, y éstos, de montattot1n y 
portaHcum, 'formas del ·bajo latín derivadas de m ons, 
monte, y porta., puerta. 

Con este su;fij o tene,mos ·en castellano substantivos de­
rivélldos d~ noml;lres c1e _personas y · .de verbos; los prL 

. múos ¡ denotéi.n títu:lo o 'dignida,d, cor:Í1o" alarifa.zgo, almi-
1"antazgo, arcedianazgo, ca.cica.zgo, de adéllrife, almira:nte, 
aroediaJ11o, ca:cique; tam:b·ién su elen designa.r la acción 
q ue constituye en tal dignidad a, la persona d·esigna.da 
par el pri-miüvo, ·.como pádrinázgo,· de padrino, y tiempo,. 
•co,mo noviazgo, de novio. 

Los ' deri-va1dos c1e verbos denotan aoción y efecto, 
como ha.lla.zgo, de hallar, y ha-rtazgo, de hat,tar: Al ladó 

' de ·-azgo se ve .tambiéri la . forma en ·AJE, ·comb ' con~pa­
dmzgo y compadra-je, de compa:dre . 

. . JOSÉ ALEMÁi\TY: 

(e ontinuará.) 

~ . . . 
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